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Questa guida raccoglie i nuovi prodotti presen-
tati dalle aziende espositrici di SAPORE 2011 e 
collocati nella zona denominata SAPORE INNO-
VATION AREA, all’ingresso Sud. 
I prodotti sono raggruppati per canale di destina-
zione: bar, ristorazione, ristorazione collettiva e 
GDO. Una giuria di esperti ha selezionato i miglio-
ri prodotti per ogni categoria, che sono stati evi-
denziati nell’INNOVATION AREA in teche speciali. 
Anche il pubblico in visita alla fiera potrà votare 
i prodotti preferiti ed il risultato di questa giuria 
allargata verrà reso noto nel pomeriggio di mar-
tedì 22 febbraio.

This guide contains the new products presented 
by firms exhibiting at SAPORE 2011 and hosted 
in the zone entitled SAPORE INNOVATION AREA, 
at the South entrance. The products are grouped 
according to the channel they are intended for: 
bars, restaurants, collective food service and 
large-scale distribution. A panel of experts selec-
ted the best products in each category, which are 
highlighted in the INNOVATION AREA in special 
display cases. 
Visitors to the expo can also vote for their favou-
rite products and the results of this extended jury 
will be announced on the afternoon of Tuesday 
22nd February.

Sapore
Innovation Award  2011
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ARBI DARIO spa

Pad. A7
STAND 127 Sugo delicato con vera polpa di granchio e 

chele di granchio parzialmente sgusciate. 
Condisce ca. 250g di pasta o 500g di gnocchi. 
Utilizzo molto pratico e veloce: rimuovere la 
confezione, porre in una padella preriscaldata 
il prodotto ancora surgelato. Cuocere a fuoco 
vivo per 5 min. con coperchio e 1 min. senza 
coperchio mescolando spesso. Il risultato è un 
sugo raffinato, di alta cucina. 

Delicate sauce with real crab meat and partial-
ly shelled crab claws. It seasons 250g of pasta 
or 500g of gnocchi. Very easy to cook: remove 
product from its package, put the contents, still 
frozen, into a heated saucepan. Cook over high 
heat for 5 min. with the lid on and  for1 min. with 
the lid  off stirring often. Drain the pasta and add 
it to the sauce. The result is  a haute cuisine pa-
sta dish.

Condigranchio

GDO
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AZ. AGR.
VASTOLA FRANCESCO

Pad. C5
STAND 080 Poco fuori dalle antiche mura di Paestum, nel 

Parco Nazionale del Cilento,  VASTOLA preserva 
i vecchi saperi contadini e li riadatta in chiave 
moderna per conservare e portare in tavola i 
sapori della terra d’origine. La nuova proposta 
è un duetto di sughi pronti biologici che acco-
sta al conosciuto pomodoro rosso il pomodoro 
a maturazione completa gialla che è stato uno 
dei primi arrivati in Italia e che ha dato il nome 
a questo frutto. 

Just outside the walls of the ancient city of Pae-
stum, in the National Park of Cilento,we at Vasto-
la preserve the old flavours and the genuineness 
of the products of our land and adapt them to 
modern tastes to keep traditions alive. The new 
proposal is a duet  of organic readymade sauces 
that brings the well known red tomato with the 
fully fledged yellow tomato which has been one 
of the firsts arrived in Italy giving to it is name.

Duetto di Sughi Bio

RISTORAZIONE

GDO

AZ. AGR. 
SAPORI VESUVIANI

Pad. C5
STAND 080 

Packing idoneo al trasporto in grado di preser-
vare le caratteristiche di qualità e di tipicità del 
Pomodorino per una shelf life adeguata alla  
distribuzione e commercializzazione anche 
a grandi distanze garantendo nel contempo 
un’adeguata aerazione evitando al Piennolo il 
rapido deperimento ed ammuffimento nonché 
un immagine originale ed innovativa in grado di 
suscitare interesse e stupore e di esaltare an-
cora di più il prodotto e territorio. 

Suitable packaging for transport able to preser-
ve the characteristics of quality and typicality of 
the Pomodorino for a shelf life suitable for di-
stribution and sale even at over long distances. 
Also ensures suitable aeration, avoiding rapid 
perishing and moulding of the Piennolo, as well 
as an original innovative image able to attract in-
terest and surprise and highlight the product and 
the area of production.

Packing per trasporto Pomodorino 
del Piennolo del Vesuvio DOP

RISTORAZIONE

GDO
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BERETTA ELVIO

Pad. C5
STAND 053

Pad. A3
STAND 050Nell’anno delle Celebrazioni dell’Unità d’Italia 

ed inlinea con EXPO 2015, La ricetta di questo 
prodotto ripercorre la via, della cucina antica, 
dove si fondono esoterismo,alchimia e scienza. 
E’una sorta di comunione di lavoro e ingredienti 
che rappresentano:storia, cultura, lavoro di un 
popolo; l’Italia, riuniti nell’alimento più rappre-
sentativo: “la Pasta”.

In the year of the celebrations commemorating 
the Unification of Italy and in line with EXPO 
2015, the recipe of this product follows the ro-
ute of ancient cuisine, in which esotericism, 
alchemy and science are combined. It is a sort 
of community of work and ingredients, which 
represent the history, culture and work of a po-
pulation - Italy’s, reunited with its most represen-
tative food: Pasta.

Unitaly

RISTORAZIONE BAR

BORGO 
ANNA FLAVOUR

L’Anna’s Flavour Coffee Cup è un prodotto di in-
venzione, creazione e produzione tutta italiana. 
Un prodotto promosso dal mercato locale con 
eccellenti risultati e ottime soddisfazioni.
Le stesse soddisfazioni ed emozioni che chiun-
que può provare solo bevendolo o, perchè no, 
vendendolo.
L’Anna’s Flavour è un marchio registrato che ti 
fa entrare nel mondo più dolce e innovativo che 
si possa immaginare.
Immagina, prova e gusta.

Anna’s Flavour Coffee Cup is a whole italian self-
ideated, created and produced innovation. It re-
ceived excellent results and satisfaction by local 
market.
Everyone can feel the same satisfaction and 
emotion just drinking it or, why not, selling it.
Anna’s Flavour is a trade mark that permit you 
to enter a fantastic, sweet and innovative world. 
Immagine, try and taste.

Anna Flavour Coffee Cup
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BLUE SAILS srl

Pad. A5
STAND 025 Connubio di tradizione inquanto legata ai sapori 

autentici e alla territorialità del prodotto; inno-
vazione vista la pracità e velocità  di cottura e 
funzionalità dell’imballo.

This Teramo Timbale is a combination of tradi-
tion, due to its ties with the product’s authen-
tic tastes and territorial nature, and innovation, 
thanks to its cooking ease and speed, as well as 
its practical packaging.

Timballo Teramano

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

CAMPO D’ORO sas

Pad. C5
STAND 120 Da oltre 22 anni l’azienda Campo d’Oro produce 

una vasta linea di conserve, continuando e ri-
temprando una tradizione di famiglia che da 2 
generazioni è dedita alla produzione di conser-
ve alimentari. 
Nel nuovo stabilimento i macchinari permetto-
no di offrire un prodotto che rispecchi la tradi-
zione culinaria siciliana con le moderne tecno-
logie di trasformazione.  

For two generations the Licata Company has 
been producing their prestigious line ‘Villa Rea-
le’. Luxurious gastronomic vegetable and seafo-
od preserves that have kept a family tradition ali-
ve for more than twenty years, remaining loyal to 
their belief that high quality preserves can only 
be created when using the freshest and finest of 
ingredients.

Conserve Villa Reale Supreme

GDO
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COPAIM spa

Pad. C5
STAND 037 Sfoglia di semola di grano duro toscano e circa 

8 uova per ogni kg. di semola senza aggiunta di 
acqua.
Ripieno tagliato grossolanamente per una mag-
giore riconoscibilita’ degli ingredienti da parte 
del consumatore.
Peso di 37 gr. circa.
Confezione da 1000 gr. 

Ravioloni with boletus mushrooms.
Tuscan hard wheat dough and approximately 8 
eggs per kg. of flour with no added water.
Filling cut roughly to enable easier ingredient 
identification by consumers.
Approx. weight 37 gr.
Package 1000 gr. 

Ravioloni ai Funghi Porcini 

RISTORAZIONE

GDO

COPAIM spa

Pad. C5
STAND 037

Sfoglia di semola di grano duro toscano e circa 
8 uova per ogni kg. di semola senza aggiunta di 
acqua.
Ripieno tagliato grossolanamente per una mag-
giore riconoscibilita’ degli ingredienti da parte 
del consumatore.
Peso di 60 gr. circa.
confezione da 300 gr. take away e da 1000 gr.

Girasoli rocket and lemon rind with ricotta and 
mascarpone based filling.
Tuscan hard wheat dough and approximately 8 
eggs per kg. of flour with no added water.
Filling cut roughly to enable easier ingredient 
identification by consumers.
Approx. weight 60 gr.
Take-away pack 300 gr. and 1,000 gr.

Girasoli rucola e scorzette di limone 
con ripieno a base di ricotta 
e mascarpone.

RISTORAZIONE

GDO
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COPAIM spa

Pad. C5
STAND 037

Sfoglia di semola di grano duro toscano e circa 
8 uova per ogni kg. di semola senza aggiunta di 
acqua.
Ripieno tagliato grossolanamente per una mag-
giore riconoscibilita’ degli ingredienti da parte 
del consumatore.
Peso di 25 gr. circa.
Confezione da 300 gr. take away e da 1000 gr.

Tortello - Red chicory and speck with natural red 
(beetroot) strip. Closed by hand.
Tuscan hard wheat dough and approximately 8 
eggs per kg. of flour with no added water.
Filling cut roughly to enable easier ingredient 
identification by consumers.
Approx. weight 25 gr.
Take-away pack 300 gr. and 1,000 gr.

Tortello radicchio rosso e speck 
con striscia rossa colorata naturale 
(barbabietola) chiuso a mano.

RISTORAZIONE

GDO

CROMARIS dd

Pad. A5
STAND 190 I filetti di branzino e orata affumicati Cromaris 

sono delle raffinate delizie dal Mare Adriatico. 
Preparati in modo tradizionale e naturale, sono 
leggermente affumicati e conditi con spezie 
mediterranee autoctone. Con questo tipo di 
trattamento si mantengono i valori organolet-
tici di alta qualita’ del prodotto pronto per la 
consumazione.I filetti affumicati sono un pasto 
sano e leggero, ricchi di proteine e benefici aci-
di grassi omega 3.

Cromaris smoked seabass and seabream fillets 
are delicious specialties from the Adriatic sea. 
They are prepared in a traditional, natural way 
using the method of slow smoking, after being 
seasoned with Mediterranean species. That ma-
kes the fish retain its organoleptic characteri-
stics and the product is ready for consumption. 
Smoked fillets are healthy and light food rich in 
protein and omega-3 fatty acids with beneficial 
effects.

Filetti Branzino e Trota Affumicati

GDO
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D’AMICI FOOD srl

Pad. A3
STAND 089 La base precotta e surgelata per pizza  “Gustaé-

Pronta” è prodotto unico nel suo genere che pur 
essendo conservato col freddo, mantiene tutte 
le caratteristiche della pizza appena fatta. Pro-
dotto che eccelle nella sua qualità in quanto 
realizzato esclusivamente in modo artigianale 
con l’utilizzo di ingredienti di prima scelta. Con 
estrema semplicità, senza  particolari investi-
menti, si riesce a proporre una pizza qualitati-
vamente irraggiungibile.

“GustaéPronta” pre-cooked frozen pizza base is 
the only product of its kind that, even if frozen, 
maintains all the characteristics of freshly made 
pizza. A product with excellent quality, as it is 
made in an exclusively artisan manner, using of 
top-grade ingredients. With extreme simplicity 
and without particular investments, it is possible 
to provide a pizza with unbeatable quality.

GustaéPronta

BAR

RISTORAZIONE

DECAFOOD srl

Pad. A3
STAND 094 Aloe vera in bottiglia da 500 ml è una bibita dis-

setante e salutare, non ha controindicazioni ed 
è disponibile in 5 gusti: classico, limone, frago-
la, ananas e arancia.

Aloe vera 500 ml bottle is a refreshing and he-
althy drink, it hasn’t contraindications and is 
available in 5 flavors: classic, lemon, strawberry, 
pineapple and orange.

Aloe vera in bottiglia

BAR

RISTORAZIONE
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DICIE DIVISION srl

Pad. C3
STAND 089 D-SELF è un distributore volumetrico self servi-

ce a 4 erogazioni per liquidi alimentari omolo-
gato a norma di legge. Personalizzabile anche 
dal punto di vista estetico, si inserisce perfet-
tamente in ogni tipo di ambiente; in un’ottica di 
servizio, risparmio e riduzione degli imballaggi, 
D-SELF è strumento ideale per la distribuzione 
di vino sfuso. Il controllo in remoto, rende di-
sponibili 24/7  statistiche di vendita e  stato di 
funzionamento.

D-SELF is a volumetric dispenser with 4 noozles 
for liquids, homologated according to the law. It 
is fully customiseable even from an aesthetical 
point of view and can be fitted in all kinds of ro-
oms, in light of service, energy conservation and 
reduction of packages. D-SELF is an ideal instru-
ment for the dispensation of bulk wine. The re-
mote control allows to check statistics and state 
of operation 24/7.

D-SELF

BAR

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

DISTILLERIA 
G. BERTAGNOLLI srl

Pad. A1
STAND 001 Il prodotto Liquore Limoncel viene presentato 

in nuova veste. Un restyling di immagine stret-
tamente legato al territorio trentino: l’etichetta 
infatti è ispirata alle opere del grande futurista 
trentino Fortunato Depero. E’ un segno di rin-
novamento, un’immagine “futurista” ancorata 
comunque alla tradizione di cui la Bertagnolli, 
la più antica distilleria del Trentino, è orgoglio-
samente la portabandiera.

The product Liqueur Limoncel is produced in a 
new styel. A restyling of image tightly tied up to 
the territory trentino: the label is inspired to the 
works of the great trentino futurist Fortunato De-
pero. It’s a sign of renewal, an image “futurist” 
anchored to the tradition of which the Bertagnol-
li, the most ancient distillery of the Trentino, is 
proudly the exponent.

Liquore Limoncel

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO
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DOMINAE TRADING 
srl

DOMINAE TRADING 
srl

Pad. A3
STAND 160

Pad. A3
STAND 160Proposta in barattoli da 180g per un volume di 

220ml, viene venduta in confezioni da 6 / 12 
pezzi. 100% vegetale, viene prodotta senza 
uova, senza coloranti, senza grassi idrogenati 
e senza conservanti e con olio di semi  di gira-
sole spremuto a freddo.Grazie all’elevato potere 
emulsionente del lupino, si presenta alla vista, 
al gusto ed alla consistenza, simile alla maio-
nese tradizionale.

Lupin mayonnaise.
Available in 180g cans with a volume of 220ml,  
sold in packs of 6 / 12 pieces. 100% vegeta-
ble,  produced with sunflower cold pressed oil, 
without eggs, no dyes, no preservatives and no 
hydrogenated fats.Thanks to the high emulsi-
fying capacity of lupin, it  looks like  the traditio-
nal mayonnaise both in taste and texture.

Proposto in vaschette da 400g, nei gusti cacao/
vaniglia, cacao/nocciola, variegato ai frutti di 
bosco e fragola/banana. In monodosi da 60g, 
nei gusti cacao/vaniglia e variegato ai frutti di 
bosco. 100% vegetale, totale assenza di latte 
e suoi derivati, senza glutine e con colesterolo 
inferiore a 0,008g/100g. L’elevato potere emul-
sionante delle proteine di lupino rendono il ge-
lato cremoso come un normale gelato al latte. 

Lupin ice cream.
Available in cups of 400g , in chocolate/vanil-
la, chocolate/hazelnut , mixed with berries and 
strawberry/banana flavours. In 60 g single-
portion, in chocolate/vanilla and variegate with 
berries flavours .100% vegetable, total absence 
of milk and dairy products, gluten-free and cho-
lesterol less than 0,008 g/100g. The high emul-
sifying capacity of lupin proteins makes  the ice 
cream like a milk ice cream.

Maionese di lupino Gelato di lupino

BAR BAR

GDO GDO
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FRIESLANDCAMPINA 
ITALY srl

Con la nuova Salsa ai Funghi, Debic offre la 
combinazione perfetta tra freschezza, gusto e 
qualità.
E’ una base versatile che può essere utilizza-
ta per la creazione di molti piatti tradizionali o 
semplicemente come accompagnamento per 
carni bianche, scaloppine e filetti.

With its new Mushroom Sauce, Debic offer the 
perfect combination of freshness, flavour and 
quality. 
A versatile base that can be used to create nu-
merous traditional dishes or just to accompany 
white meat, escalopes and fillets.

Con la nuova Salsa Olandese, Debic offre la 
combinazione perfetta tra freschezza, gusto e 
qualità.
E’ una base versatile che può essere utilizzata 
come accompagnamento per verdure, pesce 
e carne alla griglia o per la creazione di salse 
ariose e leggere nel sifone.

With its new Hollandaise Sauce, Debic offer the 
perfect combination of freshness, flavour and 
quality. 
A versatile base that can be used to accompany 
grilled vegetables, fish or meat, or to create airy 
light sauces to be added to dishes with a syphon.

Salsa ai Funghi Debic

Salsa Olandese Debic

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

FRIESLANDCAMPINA 
ITALY srl

Con la nuova Salsa al Pepe, Debic offre la combi-
nazione perfetta tra freschezza, gusto e qualità.
E’ una base versatile che può essere utilizza-
ta per la creazione di molti piatti tradizionali o 
semplicemente come accompagnamento per 
carni bianche, scaloppine e filetti.

With its new Pepper Sauce, Debic offer the perfect 
combination of freshness, flavour and quality.
A versatile base that can be used to create nu-
merous traditional dishes or just to accompany 
white meat, escalopes and fillets.

Con la nuova Salsa Gratin, Debic offre la combi-
nazione perfetta tra freschezza, gusto e qualità.
Utilizzare Salsa Gratin è semplice, basta ver-
sarla sulle preparazioni crude o precotte ed in-
fornare. E’ ottima su ogni piatto da forno come 
pasta, pesce e verdure.

With its new Gratin Sauce, Debic offer the perfect 
combination of freshness, flavour and quality.
Salsa Gratin Sauce is easy to use – just pour it 
on to the raw or pre-cooked dishes and put them 
into the oven. Excellent on any over-cooked dish, 
such as pasta, fish and vegetables.

Salsa al Pepe Debic

Salsa Gratin Debic

Pad. A3
STAND 073

Pad. A3
STAND 073

Pad. A3
STAND 073

Pad. A3
STAND 073
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FRIESLANDCAMPINA 
ITALY srl

Con la nuova Salsa Bernese, Debic offre la combi-
nazione perfetta tra freschezza, gusto e qualità.
E’ una base versatile che può essere utilizzata 
per la creazione di molti patti della cucina fran-
cese o semplicemente come accompagnamento 
per bolliti di carne o pesce e verdure al vapore.

With its new Bernaise Sauce, Debic offer the per-
fect combination of freshness, flavour and quality.
A versatile base that can be used to create nume-
rous French cuisine dishes or just to accompany 
boiled meat or fish and steamed vegetables.

Tiramisù Debic è un ingrediente di alta qualità 
con il 55% di mascarpone, da utilizzare in modo 
versatile per la preparazione del tipico dolce 
italiano e di molteplici creazioni a base mascar-
pone. Versatile e personalizzabile garantisce un 
notevole risparmio di tempo, lasciando spazio 
alla fantasia e senza mai scendere a compro-
messi sulla qualità.

Debic Tiramisù is a high quality ingredient with 
55% mascarpone, able to be used in a versatile 
manner for the preparation of this typical Italian 
dessert and numerous other creations based on 
mascarpone. Versatile and able to be persona-
lized, ensures considerable time saving, leaving 
room for fantasy and never coming to a compro-
mise as far as quality is concerned.

Salsa Bernese Debic

TIramisù Debic

FONTANETO srl

Pad. A3
STAND 190 Delizia al limone - pasta fresca ripiena - ideale 

per essere condita con pesce, frutti di mare op-
pure crostacei.

Delizia al limone - fresh egg pasta with filling - 
ideal to be served with fish, molluscs and cru-
staceans.

Delizia al limone

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

Pad. A3
STAND 073

Pad. A3
STAND 073
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FROZENCUBE srl

Pad. A1
STAND 089 Il Cube ha per definizione una forma cubica. E’ 

decorato con frutta fresca ed è un mix di ele-
menti naturali: acqua, zucchero e frutta.

The Cube by definition has cubical shape. It is 
decorated with fresh fruit and is a mixture of na-
tural elements: water, sugar and fruit.

Cube

BAR

RISTORAZIONE

CALLIPO 
GELATERIA srl

Pad. A7
STAND 006 Il gelato della linea 100% Naturale è fatto con 

gli stessi ingredienti che utilizzerebbe una 
mamma per preparare una torta in casa. Solo 
latte fresco italiano di Alta Qualità, panna fre-
sca, zucchero, uova, miele. 
Non contiene grassi idrogenati, emulsionanti, 
stabilizzanti, coloranti, aromi artificiali, gluco-
sio e destrosio. 
Disponibile alla nocciola, al cioccolato, alla cre-
ma alla vaniglia, al caffè alla nocciola in barat-
tolino da 450gr.

The ice cream of the 100% Naturale range is 
made with the same ingredients that would be 
used by mothers to bake a cake. It is only pre-
pared with High Quality fresh Italian milk, cream, 
sugar, eggs and honey. It doesn’t contain hydro-
genated fats, emulsifiers, stabilizers, colourings, 
artificial aromas, glucose and dextrose.  
It is available in tubs of 450gr, in the following 
flavours: Hazelnut, chocolate, vanilla cream, 
Coffee and Hazelnut. 

Gelato della linea 100% naturale

GDO
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GUERRA spa GUERRA spa

7Chef allarga il concetto della poche surgelate  
al mondo del salato.  Ricotta & Spinaci è un pre-
parato a base di ricotta, spinaci e formaggio per 
la preparazione di torte rustiche e snack salati. 
La grande cremosità dopo cottura rende que-
sto prodotto unico nel suo genere. L’utilizzo è 
semplice: si scongela la sac a poche, si taglia la 
punta e si dosa secondo necessità e gusto.

7Chef broadens the concept of frozen piping 
bags to the savory preparations field. Ricotta & 
Spinach is a preparation made with ricotta che-
ese, spinach and cheese to prepare pies and 
snacks. The great creamy texture after being co-
oked, makes this product unique. 
A very easy to use preparation: Defrost the pi-
ping bag, cut the upper part and pour according 
to need and taste.

La Panna Cotta in sac a poche: è il prodotto ne-
onato  della gamma 7Chef.  La magica confezio-
ne a poche, è il segno distintivo di una gamma 
di preparati surgelati  coi quali  gli chef di tutto 
il mondo  elaborano infinite ricette di fantastici 
dessert. Si scongela la poche,si taglia la punta 
,si porziona tal quale o si personalizza piacere 
(ricetta francese al Foie Gras),si scalda in forno 
o microonde, si raffredda e.. voilà Madame la 
Panna Cotta.

The Cooked Cream in the piping bag: the 7Chef 
range newborn product.The magical piping bag 
packaging is the distinctive mark of a range of 
ready for use frozen preparations that  the che-
fs of allover the world use to create an infinite 
numbers of fantastic dessert recipes. You just 
need to defrost the piping bag, cut the upper 
part, fill the moulds or create a new recipe ac-
cording to your own taste.Heat it in oven or mi-
croware oven, let it cool.

Ricotta & Spinaci Panna Cotta

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

Pad. C7
STAND 166

Pad. C7
STAND 166
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GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

Pad. A3
STAND 038

Pad. A3
STAND 038Prodotto selezionato per la sua innovativa e 

gustosa ricetta e  per il suo pratico dosaggio. 
Trattasi di un preparato in polvere da diluire 
in 3 lt. di acqua e da realizzare con la sorbet-
tiera.Il prodotto essendo realizzabile in tempi 
rapidissimi e prestandosi ad essere dosato al 
momento del servizio offre una interessante 
opportunità da offrire alla propria clientela.La 
confezione e la ricetta sono studiate apposita-
mente per il  Foodservice.

Selected product for its innovative and delicious 
recipe and its practical dosage. It is a powder 
product to dilute into 3L water and to realize with 
sorbet machine. The product is very quick to re-
alize and can be dosed at the service moment, 
for this reason offers an interesting opportunity 
for the customers. The packaging and recipe are 
studied specifically for Foodservice.

Prodotto in pasta pronto all’ uso da utilizzare tal 
quale per realizzare una copertura croccante al 
cioccolato su gelati e desserts in genere. Data 
la sua particolare formulazione si presta inoltre 
ad essere servita calda per glassare frutta fre-
sca o secca, biscotti, ecc.
Confezionata in pratico vasetto in materiale 
plastico  richiudibile, per un facile utilizzo nel 
mondo del Foodservice.

Product ready to use, suitable to realize a cho-
colate crispy cover on ice-creams and desserts. 
Because of its particular formulation it is the 
ideal product for being served hot for glazing 
fresh or dry fruit, cookies, gelato and desserts. 
Packed into a practical plastic jar for an easy use 
in Foodservice world.

Sorbetto al cioccolato fondente Fonduta al cioccolato

BAR BAR

RISTORAZIONE RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
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GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

Pad. A3
STAND 038

Pad. A3
STAND 038Prodotto innovativo che permette di realizzare 

con la sola aggiunta di latte e senza la necessi-
tà di pesare alcun ingrediente, uno dei desserts 
piu’ conosciuti a livello internazionale, garan-
tendo un’alta qualità del prodotto e la sua con-
servazione. Il prodotto si presta ad essere arric-
chito con frutta fresca, frutti di bosco, glasse, 
confetture, ecc. La confezione e la ricetta sono 
studiate appositamente per il mercato del Fo-
odservice.

Innovative product that allows to realize one of 
the most known international desserts, only ad-
ditioning milk without the necessity to weigh any 
ingredient and ensuring a high product quality 
and storage. The product is suitable for being 
decorated with fresh fruit, wildberry, sauces, 
jams, etc. The package and recipe are specifi-
cally studied for Foodservice market.

Gustosa crema di Nocciola, pronta all’ uso che 
data la sua particolare ricetta innovativa per-
mette di avere una costante cremosità e di po-
ter essere pertanto utilizzabile per guarnire o 
farcire qualunque tipo di gelato o dessert. Per 
la sua particolare cremosità si presta ad essere 
usata anche a freddo. La confezione e la ricetta 
sono studiate appositamente per il mercato del 
Foodservice.

Tasty Hazelnut cream, ready to be used. Becau-
se of its particular and innovative recipe it can 
be used to decorate or fill any type of gelato or 
dessert. Due to its special creaminess it can be 
used cold. The packing and recipe are studied 
specifically for Foodservice market.

Cheese cake Cremosa alla nocciola

BAR BAR

RISTORAZIONE RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
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GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

Pad. A3
STAND 038

Pad. A3
STAND 038Preparato per Croccante con all’interno un alta 

% di filetti di Mandorle, per realizzare cestini o 
varie forme di croccante senza la necessità di 
aggiungere altri ingredienti. Data la sua pratici-
tà il prodotto ottenuto dopo la cottura in forno, 
può essere ultizzato atresì come guarnizione 
per gelati e desserts in genere.Il prodotto è 
confezionato in pratiche buste da 500 gr. per un 
facile dosaggio ed utilizzo nel Foodservice.

Product for Almond Brittle that contains a high 
percentage of Almond filets, ideal to realize ba-
skets or many brittle forms without necessity to 
add any ingredient. Because of its easy use the 
product after hoven cooking, can be used as de-
coration for gelato and desserts. The product is 
packed into practical 500 gr.bags for an easy do-
sage and use in Foodservice market.

Prodotto innovativo che permette di realizzare 
con la sola aggiunta di latte e senza la neces-
sità di pesare alcun ingrediente uno squisito 
dessert con un’alta % di riso all’ interno ed aro-
matizzato con una gradevole nota di vaniglia. Il 
prodotto si presta ad essere arricchito con frut-
ta fresca, spezie di vario genere, ecc. La confe-
zione e la ricetta sono studiate appositamente 
per il mercato del Foodservice.

Innovative product that allows to realize a de-
licious dessert with a high rice percentage and 
a pleasant vanilla flavour, only adding milk and 
without weigh any ingredient. The product is sui-
table for being decorated with fresh fruit, various 
kind of spices, etc.The packing and recipe are 
studied specifically for Foodservice market.

Croccante alle mandorle Dessert al riso

BAR BAR

RISTORAZIONE RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
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GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

Pad. A3
STAND 038

Pad. A3
STAND 038Preparato in polvere e pasta di pratico dosaggio 

per realizzare un  gelato artigianale al pistac-
chio in tempi rapidi e senza alcuna necessità 
di dosaggio. Il prodotto infatti si realizza mi-
scelando la busta di prep. in polvere con 2 lt. 
di latte ed aggiungendoci le pratiche bustine 
di pasta di pistacchio già dosate.Il prodotto fa 
parte di una intera gamma di prodotti per gelato 
artigianale da realizzate facilmente composta 
da ben 14 gusti.

Powder and paste product in practical dosage to 
realize quickly a handcraft Pistachio gelato wi-
thout weigh ingredients. The product is realized 
mixing the product powder bag with 2L of milk 
and adding the practical small bags of flavou-
ring paste already dosed. The product is part of 
a complete range of 14 tastes handcraft gelato 
products easy to use.

Prodotto in polvere che data la sua innovati-
va formulazione permette di creare gelatine a 
base di vino, succo di frutta, liquidi di diverso 
genere o per realizzare aspic di frutta. Il pro-
dotto è confezionato in pratiche buste da 450 
gr. per una rapida diluizione in 3 lt. di liquido.La 
confezione e la ricetta sono studiate apposita-
mente per il mercato del Foodservice.

Because of its innovative formulation this 
powder product allows to create wine based 
jelly, fruit juice, liquids in general or to realize 
fruit aspic. The product is packed into practical 
450 gr. bags for a rapid dilution in 3L liquid. The 
package and recipe are studied specifically for 
Foodservice market.

Gelato al pistacchio Istant gel

BAR BAR

RISTORAZIONE RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
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GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

GUSTOSIA PER 
DESSERT - Optima srl

Pad. A3
STAND 038

Pad. A3
STAND 038Prodotto innovativo che permette di realizza-

re con la sola aggiunta di acqua della squisita 
Meringa all’Italiana da utilizzare come farcitura 
e/o decorazioni ad effetto, ad essere fiamma-
ta col caramellizzatore, a realizzare Meringhe e 
Macaroons.Il prodotto essendo realizzabile in 
tempi rapidissimi e senza la aggiunta di albume 
d’ uovo offre una  alta garanzia di qualità e di 
conservazione al mondo del Foodservice.

Innovative product that allows to realize a de-
licious Italian Meringue only adding water and 
flaming with caramelizator, ideal to realize Me-
ringues and Macaroons as filling or suggestive 
decoration. The product is quick to prepare and 
without egg albumen adding, for this reason it 
offers a high quality and conservation warranty 
to the Foodservice world.

Prodotto selezionato per la sua innovativa e 
gustosa ricetta e  per il suo pratico dosaggio. 
Trattasi di un preparato in polvere da diluire 
in 3 lt. di acqua e da realizzare con la sorbet-
tiera.Il prodotto essendo realizzabile in tempi 
rapidissimi e prestandosi ad essere dosato al 
momento del servizio offre una interessante 
opportunità da offrire alla propria clientela.La 
confezione e la ricetta sono studiate apposita-
mente per il  Foodservice.

Selected product for its innovative and delicious 
recipe and its practical dosage. It is a powder 
product to dilute into 3L water and to realize with 
sorbet machine. The product is very quick to re-
alize and can be dosed at the service moment, 
for this reason offers an interesting opportunity 
for the customers. The packaging and recipe are 
studied specifically for Foodservice.

Meringa all’Italiana Sorbetto cocco e ananas

BAR BAR

RISTORAZIONE RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
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ITTICA GESIA srl

Pad. A5
STAND 188 La proposta è rivolta a chi considera essenzia-

le  prepare un piatto di pesce, senza scarti. E’ 
rivolta a chi valorizza la sana alimentazione e il 
buon gusto, ma non dispone di tempo per pre-
parare un piatto raffinato, appetibile alla vista 
ma soprattutto al palato. Tiene conto dei gusti 
di ogni età. E’ apprezzabile all’occhio per i suoi 
colori.

This proposal is for those who consider it es-
sential to prepare a fish dish with no waste. For 
people who appreciate healthy food and good 
flavour, but do not have time to prepare a dish 
that is refined and eye-catching as well as tasty. 
Takes into consideration tastes of all ages. It is a 
pleasure to see too, thanks to its colours.

Miniburger di pesce fresco

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

MANTOVAGNOCCHI 
srl

Pad. C5
STAND 037 Polentine ripiene precotte da gr. 25 circa.

Ingredienti: farina di mais, acqua, sale e ripieno 
al capriolo, al cervo, al gorgonzola.
Non contiene conservanti di nessun tipo, pro-
dotto surgelato a 18 mesi self-life.

Pre-cooked filled polentinas (approx. 25gr.).
Ingredients: maize flour, water, salt and filling 
roe venison, venison, gorgonzola.
Does not contain any kind of preservatives, fro-
zen product with 18 months shelf-life.

Polentine ripiene precotte da gr. 25

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO
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MARCO POLO arl

Pad. C7
STAND 047 Trattasi di un hamburger surgelato cotto e gri-

gliato prodotto con la stessa  carne di pollo (solo 
sovracoscia) che viene usata per il kebab.

Ke..Burger: it’s a frozen burger ready to eat made 
with the same meat as kebab.

Ke..Burger

BAR

RISTORAZIONE

MARFRIO sa

Pad. A5
STAND 
065/067

La nuova linea bianca di precotti di Marfrío si 
caratterizza per la sua squisita qualitá e per 
un nuovo design piú attraente. Questi prodotti, 
ideali per lo stile di vita odierno in cui il tempo 
scarseggia, sono convenienti e la sua prepara-
zione é facilissima.
La gamma di precotti di Marfrio comprende:
-Fettucine di totano impanate
-Fileto di merluzzo pastelato
-Anelli e ciuffi di calamaro in pastela
-Calamari patagonici infarinati

The new white line of Marfrio´s prefried products 
is characterized by the best quality and a new 
and attractive design. These products are a pre-
fect choice for modern lifestyle because it are 
convenient and its preparation is quite simple.
The range of prefried includes:
-Breaded squid strips
-Battered hake fillet
-Egg battered calamari
-Floured baby squid

Linea Precotti Marfrio

GDO
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MEGA ALIMENTARE 
srl

Pad. A5
STAND 039 Seabreeze, marchio Mega, presenta l’ inno-

vativa confezione da 540g che racchiude 4 
specialità già porzionate in comode fettine: 
mazzancolle, salmone, seppia e polpo. Triplice 
utilizzo come carpaccio, sushi topping e sahi-
mi da gustare velocemente (basta scongelare) 
ed in modo sicuro. La surgelazione all’ origine 
a - 70°C garantisce il rispetto delle più severe 
normative igienico - sanitarie.
 
Seabreeze, a brand owned by MEGA, introduces 
an innovative 540g box containing 4 varieties in 
easy-to-use portion controlled slices: shrimp, 
salmon, cuttlefish and octopus. The use is thre-
efold: as carpaccio, sushi topping and sashimi 
to be savoured quickly (defrost only) and safely. 
The freezing at minus 70°C guarantees the com-
pliance with the most severe hygienic and sani-
tary regulations.

Poker di carpaccio di mare

RISTORAZIONE

MENU’ srl

Pad. A1
STAND 040 Grancrema di carciofi lavorata in asettico: mor-

bidissima crema formata da carciofi tagliati 
a fettine, onditi con olio,aglio e prezzemolo. È 
ideale per condire pasta, riso, gnocchi, ravioli o 
da usare spalmata su tartine, bruschette e cro-
stoni.  

Grancrema Artichoke prepared in aseptic condi-
tions: extra-soft cream made with thinly sliced 
artichokes dressed with oil, garlic and parsley. 
Ideal as a sauce for pasta, rice and gnocchi, or 
spread on canapés and savoury starters.

Grancrema carciofi

RISTORAZIONE
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MENU’ srl

Pad. A1
STAND 040 Il gusto unico e peculiare di un formaggio come 

il pecorino in una crema versatile e ricca di in-
gredienti di prima qualità: formaggio pecorino, 
latte intero pastorizzato,
panna da cucina, burro, grana padano. 
Ideale come condimento saporito per condire 
bucatini, gnocchi, riso e pasta in generale. Otti-
ma da spalmare sul pane, per insaporire panini, 
come base su tramezzini e bruschette, ma an-
che come condimento speciale sulla pizza.  

The unique flavour of a cheese like pecorino 
in a versatile cream full of top quality ingre-
dients: pecorino cheese, pasteurized whole milk, 
kitchen cream, butter and Grana Padano grating 
cheese. 
Ideal as a savoury sauce for bucatini, gnocchi, 
rice and pasta in general. Excellent for spreading 
on bread, adding flavour to sandwiches and as 
a base for savoury starters, as well as a special 
pizza dressing.  

Grancrema pecorino

RISTORAZIONE

MONTANA 
ALIMENTARI spa

Pad. C7
STAND 043 Il Pizzotto Snack Grill Montana è un calzone 

farcito a base di pomodoro/mozzarella o cotto/
mozzarella. La qualità delle materie prime dà 
la possibilità al prodotto di essere cotto in soli 
35 secondi in un qualsiasi forno a microonde o 
in un vending machines con microonde posta 
all’interno dei punti a più alto passaggio. Gusto, 
qualità e servizio in un’unica soluzione.

The Montana Pizzotto Snack Grill is a calzone 
(savoury turnover) with a filling that has a toma-
to/mozzarella or cooked ham/mozzarella base. 
The quality of the raw materials enables the pro-
duct to be cooked in just 35 seconds in a stan-
dard microwave oven or in a vending machine 
with built-in microwave in points with the highest 
customer traffic. Flavour, quality and service all 
in one single solution.

Pizzotto Snack Grill Montana

RISTORAZIONE

GDO
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NATURA NUOVA srl

Pad. A3
STAND 007 Frullà è un frullato 100% frutta, senza conser-

vanti e zuccheri aggiunti, uno snack naturale e 
gustoso, preparato utilizzando solo la parte no-
bile della frutta, privata della buccia e dei semi.
Frullà è caratterizzato dal packaging pratico, in-
novativo e facile da utilizzare per chiunque. 
Il frullato è tascabile e richiudibile, la confezio-
ne ideale per un consumo fuori casa: consen-
te di gustare la frutta in ogni momento e luogo 
della giornata.

Frullà is a smoothie 100% fruit with no preservati-
ves or added sugar, a natural and tasty snack, pre-
pared using only the noble fruit, peeled and seeds.
Frullà is characterized by the packaging practical, 
innovative and easy to use for everyone. The smo-
othie is pocket-sized resealable, the package ideal 
for a “consumer on the go”: Allows you to taste the 
fruit at any time and place of the day.

Frullà

BAR

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

OBERTO sas

Pad. A3
STAND 045 Hamburger di Fassona piemontese, ricavato da 

tagli accuratamente selezionati: carne di bovi-
no, Parmigiano Reggiano stagionato 24 mesi 
DOP, sale integrale delle saline di Trapani, olio 
extra vergine d’oliva, buccia di limone non trat-
tato.
Da cucinare alla griglia, alla piastra, al forno, in 
padella o al vapore a fuoco moderato. Servire 
ancora rosa al cuore. Non necessita di aggiunte 
di olio, burro e sale. 

Piemontese Fassona hamburger, made of care-
fully, selected cuts: bovine meat, DOP 24 months 
matured Reggiano Parmisan, Trapani salt-pan 
wholemeal salt, extra vergine olive oil, not trea-
ted lemon peel.
To be cooked on a grill, a plate, in the oven, in a 
frying pan or steam, with a moderate heat, un-
derrdone. Do not add oil, butter and salt.

Polpetta Giulia

BAR

RISTORAZIONE
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ONESTIGROUP spa

Pad. A2
STAND 005 “Batida Colada” e’ una bevanda frizzante al gu-

sto di cocco e ananas che contiene taurina, un 
energetico natuarale che da’ la carica.
Non contiene ne’ alcool, ne’ caffeina.
“Batida Colada” e’ realizzata sulla base di una 
ricetta originale brasiliana ed e’ disponibile in 
lattine da 250 ml.

“Batida Colada” is an aerated coconut and pine-
apple flavoured drink containing taurine, a natu-
ral energizing product that boosts one’s drive.
It does not contain alcohol or caffeine.
“Batida Colada”is based on an original Brazilian 
recipe and is available in 250 ml. cans.

Batida Colada

BAR

GDO

PANAPESCA spa

Pad. A5
STAND 080

Primo piatto a base di pesce con cozze e von-
gole con guscio, pasta all’uovo di alta qualità.
Semplice e veloce da  preparare.
Una vera monoporzione da 300gr.

Fish-based first course with mussels and clams 
with their shells and high quality egg pasta. Easy 
to prepare. A real single portion.

Primo piatto di pesce 
a base di pesce e molluschi

GDO
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PASTIFICIO MUGNAIA 
di Elice snc

Pad. C5
STAND 053 Pasta alla Mugnaia prodotto tipico di Elice nel-

la provincia di Pescara (Abruzzo). Filo di pasta 
grossolano che si ottiene dalla paziente lavo-
razione di un impasto lievitato partendo da una 
forma di ciambella. Leggerissima ed allo stesso 
tempo corposa rappresenta il simbolo di un in-
tero paese che ne rievoca, nei giorni di Agosto, 
i sapori e le storie in una rievocazione storica 
“La Notte nell’Ilex”. Vincitrice di un concorso 
nazionale.

The Mugnaia Pasta is a typical product of Elice, 
a country in the province of Pescara (Abruzzi). A 
dough wire is obtained from the processing of 
a patient from a yeast dough shaped. Very light 
and dense at the same time is the symbol of an 
entire country that evokes the days of August, 
tastes and stories in a historical pageant “The 
Night nell’Ilex. She won a national competition. 

Pasta alla Mugnaia

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

R.BUSANEL srl

Pad. A5
STAND 147 I succhi di frutta commercializzati in esclusiva 

dalla ditta R.Busanel Srl - Tel. 0421.232848 - 
sono naturali al 100%, ottenuti dalla spemitura 
di frutta, senza aggiunta di zuccheri e conser-
vanti.
Attualmente sono disponibli nel formato da 1 lt. 
i seguenti gusti:
MELA 
(1,5 kg. di frutta per 1 kg. di succo)
ARANCIA 
(3 kg. di frutta per 1 kg. di succo)
POMPELMO ROSA 
(5 kg. di frutta per 1 kg. di succo)
ANANAS  
(2/2,5 kg. di frutta per succo).

The fruit juice distribuited as sole agent for Italy 
by R.Busanel Srl - Tel. 0421.232848 - are 100% 
natural, obtained squeezing fruit without adding 
sugar or food preservative.
Now there are these juice available in 1 lt. bottle:
APPLE 
(1,5 kg. fruit for 1 kg. juice)
ORANGE 
(1,5 kg. fruit for 1 kg. juice)
PINK GRAPEFRUIT 
(5 kg. fruit for 1 kg. juice)
PINEAPPLE 
(2/2,5 kg. fruit for 1 kg. juice)

Succhi natural al 100%

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
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SAN GABRIEL sas

Pad. A1
STAND 102 Ambra Rossa di Treviso é una birra di colore 

rosso, stile Märzen, la particolarità di questo 
prodotto é la realizzazione del amaro con il Ra-
dicchio Rosso di Treviso IGP. Questo ortaggio 
noto per le sue proprietá salubri nonchè per la 
Sua nobile e dolce amarezza, regala al palato 
una sensazione di vellutato ed equlibrato ama-
ro vegetale. 

Amber Rossa di Treviso is a Märzen style beer of 
red color,  the particularity of this product is the 
realization of bitter with Radicchio Rosso di Tre-
viso IGP. This vegetable is known for its healthy 
properties and for its noble and sweet bitterness; 
it donates to the palate a silky mouth feeling and 
a balanced bitter vegetable finish.

Birra al Radicchio Rosso

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

SO.G.E.ST. TOSCANA 
srl

Pad. C5
STAND 002 “Picio Snack” è un nuovo prodotto costituito da 

pasta alimentare fresca
Miscelato con aromi e lefìggermente dorato, è 
pronto per essere consumato come accompa-
gnamento ad un bicchiere di vino per il tipico 
aperitivo italiano, a formaggi, salumi o ad un 
cocktail.

“Picio Snack” is a new product made with fresh 
pasta.
Mixed with flavours and browed, is ready to be 
eaten as an accompainment to a glass of wine 
for the typical italian apretitif, cheese, salami 
and fresk pork meats or to the classic cocktail.

Picio Snack

BAR

GDO
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SOAVEGEL srl

Pad. C7
STAND 162

Pasta Sfoglia Leggera in rotolo 250g: base di 
sfoglia pronta all’uso, caratterizzata dal 30% 
di grassi in meno rispetto alla media degli altri 
competitors del comparto. Prodotto ideale per 
chi è attento alla linea.

Pasta Sfoglia Integrale in rotolo 250g: base di 
sfoglia pronta all’uso, prodotta esclusivamente 
con farina integrale. Ricca di fibre e senza gras-
si idrogenati è la base ideale per chi ama una 
cucina salubre e naturale.

Light Puff Pastry in roll 250g: ready to use, cha-
racterized by 30% less fat than the average of 
the other competitors in the sector. The ideal 
product for those who pay attention to the line.

Integral Puff Pastry in roll 250g: ready to use, 
made exclusively from whole wheat flour. Rich in 
fiber and without hydrogenated fats is the ideal 
base for those who enjoy a healthy and natural 
cuisine.

Pasta Sfoglia Leggera 
e Pasta Sfoglia Integrale

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

SURGITAL spa

Pad. A7/C7
STAND 058 Due grandi di incontrano al bar: nasce Risotto 

Mio. Fiordiprimi, il numero uno del piatto pron-
to surgelato per il bar, incontra Riso Gallo, lo 
specialista italiano del riso. Nasce così Risot-
to Mio, la nuova appetitosa linea di risotti per 
il bar. Saporiti, ma leggeri, sempre al dente e 
perfettamente mantecati, la gamma compren-
de ricette classiche e due ricette più innovative: 
Risotto ai tre cereali con gamery e curry e con 
verdurine.

Two big names meet at the snack bar: Fiordipri-
mi, the number one in over frozen oven-ready 
dishes for snack bars, meets Riso Gallo, Italian 
rice specialist. This led to Risotto Mio, the ta-
sty new line of risottos for snack bars. Tasty 
but light, slightly underdone and perfectly cre-
amy, the range includes recipes classic and two 
more innovative ones: Risotto with three cereals, 
shrimps, curry and small greens.

Risotto Mio

BAR
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SYROS NV

Pad. C7
STAND 008 Guacamole surgelato è un esempio della tecno-

logia Kryoflash (Congelamento a -196 con colpi 
CHIRURGICI di azoto liquido MANTIENE TUTTE 
LE QUALITA’ DEL PRODOTTO FRESCO, un proce-
dimento unico al mondo).
Vantaggi:
- Aumento della durata del prodotto, dovuto al 
blocco dell’attività enzimatica.
- Nessuna fuoriuscita di acqua dopo lo sconge-
lamento.
- L’integrità, la Struttura, il Sapore ed il Colore 
del FRESCO PRODOTTO rimangono inalterati. 
Idonea per verdure, frutta, cibi preparati e pasta.

Frozen Guacamole is an example of Kryoflash 
technology (Freezing at -196 with SURGICAL 
strikes of liquid nitrogen KEEPS ALL THE FRESH 
QUALITIES OF THE PRODUCT, unique worldwide 
process).
Advantages :
- Extended shelf life as the enzymatic activity is 
stopped.
- No water is getting out of the product after tha-
wing.
- Integrity, Texture, Taste and Color of the FRESH 
PRODUCT  are intact. 
Suitable for vegetables, fruits, prepared food, 
pasta.

Guacamole surgelato

BAR

RISTORAZIONE

RISTORAZIONE
COLLETTIVA
GDO

T.V.B. ITALIA srl

Pad. A1
STAND 035 I frullati TVB nascono per soddisfare il marcato 

orientamento dei consumatori verso un’alimen-
tazione più sana e salutare per dare un’alter-
nativa ai “vecchi” succhi di frutta. TVB è senza 
zucchero, senza conservanti, stabilizzanti, aci-
dificanti o aromi aggiunti è non è fatto partendo 
da succhi concentrati nè aggiungendo acqua. 
Durante la produzione non vengono utilizzati 
organismi geneticamente modificati. No OGM!

The smoothies TVB born to satisfy the enphasi-
ze orientation of consumer toward a more sane 
and healty alimentation, to give an alternative 
and a novelty at “old” fruit juice.TVB is without 
sugar, preservatives, stabilizing, acidifying or 
aroma added and it isn’t made with concentrate 
juice nor wather is added. During production isn’t 
utilized fruit Genetically modifield. No GMO! 

TVB

BAR
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TAGLIAPIETRA 
E FIGLI srl

Pad. A7
STAND 127 “STOCCO FACILE” è un prodotto innovativo nel 

campo dello Stoccafisso dal packaging accat-
tivante. 
Il pack si distingue per il tappo, che permet-
te un’ammollatura semplice e senza odori e lo 
rende un prodotto facile da preparare .
La confezione fornisce tutte le informazioni sul 
prodotto e sui valori nutrizionali, proponendo 
inoltre una ricetta che permette di preparare un 
piatto semplice e gustoso, frutto della nostra 
tradizione italiana.  

“STOCCO FACILE” is an innovative product 
packaged in an endearing way.
The pack is distinguished by the cap, which al-
lows a simple soaking without smells and makes 
the product easy to prepare.
The package provides all the information on the 
product and on its nutritional value, and propo-
ses a recipe that allows you to prepare a simple 
and tasty dish, the result of Italian tradition.

Stocco Facile

GDO

VALLEDORO spa

Pad. A3
STAND 043 Prodotto da forno croccante leggermente sala-

to con farina di kamut

Saltelli Kamut Ristorante 240g 
(monoporzionati)
Prodotto da forno croccante leggermente sala-
to con farina di kamut 

MASAI KAMUT 250G
Lightly salted crunchy bakery product with ka-
mut flour

SALTELLI KAMUT BREADSTICKS 240 G 
(individual portions for restaurants)
Lightly salted crunchy bakery product with ka-
mut flour

Masai Kamut 250g

RISTORAZIONE
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VINFOOD spa

Pad. A7
STAND 116 Vinfood produttore storico di pasta all’uovo e di 

gastronomia ha inserito nella propria offerta la 
lasagna al ragù di pesce. Si tratta di una propo-
sta nuova rispetto alla classica lasagna al ragù 
di carne che Vinfood produce. Gli elementi alla 
base del successo del nuovo prodotto sono ol-
tre alla maestria dei cuochi dell’azienda, la qua-
lità elevata delle materie prime e la sfoglia, an-
che questa prodotta sapientemente da Vinfood.

Vinfood, a historic manufacturer of egg pasta 
and gastronomic products, has added lasagne 
with fish sauce to its range. This is a new propo-
sal compared to the classic lasagne with meat 
sauce that Vinfood manufactures. As well as the 
mastery of the company’s chefs, the elements 
on which the success of the new product is ba-
sed are the high quality of the raw materials and 
the dough, which is also skilfully made by Vin-
food.

Lasagna al ragù di pesce

GDO
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